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EPIST. I. AD INNOGENTIUM.

Qutineedum sealmim. In Mes. codieibus varis sunt
hujusmodi leetiones, qui necdum elavim in laci re-
&i; vel qui needum sealfum, ete., ant, qui necdum
eapham in locw remi. Unus habet sealnum.

Tgitur Vercellz Ligurum, Hie quogque variant Mss,
Tpitur Vorgeltantorum civitas, vel, Iyitur Vercellis
Lijpurum eivitas. Tgitur Vercellenorum civitas.

Rasura modice songuiiem . In alignot vetustis Mss,
codicibus iste est contextns, « et leviter perstringens
cutem rasurs modico sanguine aspersit. Sine bello
imbellem manum percussor expavit, et victam dex-
tram gladio marcescente iratusin secundos impetus
torquet. »

Tertium iclum sacramentum frustraverat. Hoc mo-
do’ legunt velnstiores Mss. codices. Editi aliter, of
Lertius icfus sacramentum frustratus eraf Trintfatis,
Doctus Gravius legendum statuit, ef terfius icius fris-
tratus sacyamentun erat Trinitatis.

Orndum subeat mentibus, Exemplaria manuscripta
Yegunt, wentes omnim subeat,

Mediolonis fneubontem. Hane coarguit Marianns
lectionesn, sed frustra uti noscant eruditi, gqui bene
interpretantur verbum incubantem,

EPIST. III. AD RUFFINUM,

Gt audgeia satis vofg. Edit legunt, gui oudesi
fieri sofis volo eredebom si, ete.

Ad Egyptios Confessores. [Confessores isti Egyp-
tii, hi sunt {inquiunt Scriptores nuperi) quos prop-
ter divinitatis Christi confessionem Valens Impera-
tor in exilium ejecit anno 371. Sed hoe repugnat
cum advento Rullini et Melaniz in Egyptum. Nam
ex Palladio in Lausiac. e. 33. exploratum nobis jest
Melaniam Alexandriam pervenisse ipso exordio Va-
lentis lmperii, hoe est anno Chrisli 364 vel 365, quo
scriptam dicimus Hieronymi epistolam ad Ruffinum
Monachum.

Sanectz Meloniz fomulus, Non legas enm Erasmo
et Mariano, soncti Melanii, sed Sanciz Molanil, vel
sanctz Melaniz, ut legunt Mss. Codices nonnulli.

Nulle Ewriporum amenitaie, Tubos et Enripos olim
nobiles habebant in hortis, sic arte factos ut aqua
miris vicibus huc et illuc fuerct ac reflueret, ad

exemplar Enripi maris, unde Euripi nomen sump-
serant.

Fulgeat ‘quilibet quro, Cluniacensem Codicem et
alios Mss. secali sumus hoe floco. Editi sic mutant
hane lectionem ; Fulgend, eui fibet, aura, et pompo-
tieis ferculis corusca ex sarcinis metalla radisnt. Sed
hoc ullo sensu dicitur, nee hujusmodi contestus ca-
reret solecismo,

EPIST. IV. AD FLORENTIUM.

Secundam Epistolam  inscribunt Mss. Codices
quamplures,de Griu amigitiz, hoc est, Intipit Epis—
tolg Higronyai ad Florenfium, de Orfu aminitia,

Tn quibus Chiistum sustenfasti, Manuseriptus Cli-
niacensis opliniee note legit, i quibus sustendandis
Chrtstum vestisti, ete.

Mutorum étinm pofest ora. Idem legit madoium,
alii multorum.

Ego ille furdissimus, Exceplo eodem Cluniacensi
Codice Mss. decem alil legunt conirario sensu. Itz
eqo ille ardentissimus, quem tniolerabilis languor of-
ficiebat.

sty caritatis of volo. Exemplar Cluniacense se-
culi sumus ; ceeleri Mss, Codices diversas hujusmodi
retinent lectiones: cerfocarilalis volo; vel carfa cart
dadis gf velo.
EPIST. V. AD FLORENTIUR,

Habeo alwmnos gui anbiquariz arli serviant, Locus
corruplissimus in quampluribus exemplaribus Mss,
ubi legimus, qui antigue artis fme erudiunt,

EPIST. VI. AD JULIANUM.

In veteribus libris Mss. inseribitur, ad Julianum
Digeonum Aquileiz. Eral tamen Diaconus in patria
]S.' Hieronymi, hioc est in Stridone, et non in Agui-
eld,

Hibgra excefra. Excetra hee sive hydra erat sa-
cerdos Lupicinus, pasior mercenarius et inufilis,
qui sororis forte Hieronymi casus et calp particeps
postea fratri defrahebat,

EPIST. VIII. AD NICEAM.
Turpilius Comdens. Hune Comicum Eusebius tes-
tatur fuisse temporibns Pompeii; sed nullum exs-
tat hodie monumentum hujus aucloris.
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In-re non vera. In re mon vera, id est In coma-
dia sua. Nam eomcedia estres ficta, continens tamen
veras senlentias.

Quos Cascos Enwius appellat. Lingna Sabinoram
Cuscrm dicehat senemet anfiquagn ; unde proverbinm
in Ghiliadibus Erasmi: Casens cascam ducit, hoo
est vetulus vetulam. Rilw igifar ferino victum guie-
rebant Casci, quia glandibus victitabant.

Apui Ciceronem Laetivs. Prodit boe M. Tullius
in libro qui Leelius inscribitur; nbi docst dissnen-
dam esse consnetudinem, mon discindendur, sl
quando ineiderimus in amicitiam nobis parum ido-
neam.,

EPIST. IX. AD GHRYSOGONUM.
Chrysoeomam vocant Mss. Codices.
EPIST. X. AD PAULUM.

Ad Christi similifudinem condidum. Idem Hiero-
nymus hee habet in caput 10 Feclesiasie : « Lege
Daniel, vetustum dierum invenies Denm. Lege Apo-
calypsin Joannis, et caput Salvatoris candidum ut
nivem ot quasi lanam albam reperies. w

EPIST. Xil. AD ANTONIUM MONACH.

Duodecim Exemplaria manuscripta inseribunt hoo
modo Epistolam istam; unus autem Collez. Navarr.
Ad Ammondum Monachum; alter denique Mons
vii . Cygiranniz Ad Chrysocomam Monachun Agqui-
Ipiz. Antiquissimus unus Codex Regie Biblioth. et
alter 5. Martini a Campis retinent hujusmodi lec-
tioiiem : Incipit ad Antanium Monachim Heman, il
st Hermena. Erat itague Monachus ille, ubi erant
Virgines Hermonenses.

Qe fuwe mo quidem. Dehac syllabapd mu, quanm
solent muti sonare, dicemns in Nolis nostris in Epis-
tolam ad Philomensm. Vide Hieronymi Gommenta-
rium in hane Epistolam cap. 3. Isaie pro se nutum
quidem, vellem reponere ne mu guiden, quia vox
illa valde familiaris erat Hieronymo.

EPIST. XIV. AD HELIODORUM.

In Mss. Godicibus diversz sunt ac varis lectiones
titali hojus Epistole, nempe ; Tncipit Epistole Hic-
ranymd ad Heliodorum Episcopum Prosbylerum, vel
ad. Heliodorum Fpiseopum; alii legunt, ad Helido-
vum Mongohusie ; unus autem eodex peranliquus, od
Hatindoruan Monnshum, postea Episcopum. Quen ti-
tulom genuinum agnosco.

Non. pristinarum neeessiatian, Editi legunt: Nolo
pristinarum necessitudinum reeorderds ; sed recla-
mant omnes Mss. Codices, qui retinent negessifa-
tum. Cujns lectionis potest firmari veritas ex Epis-
tola prima ad Florentinum, ubi siehat Hieronymus:
« Heliodor: fratris a te adjnta necessitas, mutorum
eliam potest ora laxare, Quilms gratiis, quo ille pree-
conio peregrinationis incommoda & te fula refere-
bat?» De his necessitatibus loguitnr hic . Hierony-
mus deque incommodis peresrinationis antigue.

Non fateatur frawdens idololatriam. Aliquot Exem-
plaria manuscripta sic legunt: Non fateatur idofola-

imnifes corum, ete. vel nom futsatur ido-
sos fanfum, sed siiles eoritm, ele.
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Soylia cou renidens. In quampluribne Mss. Codi-
cibus legimus : Seyllowm venidens Wbido blanditur.
Erasmus Seyllaccum renidens, ete.

antenng, Alii Godices Mss. eum editis le-
ur entenna figatur, etc.

Nicolniferum haresis. Curiosis deseribo annotatio-
nem marginalem, qua legitur in vetusto Godice Clu-
nizcensi Epistolarum 8. Hieronymi. Hee igitur ver-
ba retinet e regione posila vovis Neophiterum, quam
legit pra voce Nicolgifarum: Neophita vocabantur
Heerelici, id est novelli. Quare hevesis a Nicolao
exorta est. Nam cum ille uxerem haberet puleber-
rimam quam nimiom zelabat ; enmque niminm de-
traherent quod zelotypns esset, produxit eam in po-

licum dicens: Quicumque vult, hac mea vXore
abutatur. Quod ille simpliciter dixit ; tamen ex eo
himresis orta est, Ut nxores omnibus essent commu—
nes. Unde propter hoc malum, in alia scelera inci-
dit.

Ft ut his interesse contingal, Cluniac, Codicem hic
seenti sumus, quia sensum genuinum exhibet, quod
difficile in aliis reperies nisi in altero Monasterii 5.
Martini a Gampis, qui legit eodem modo.

EPIST. XV. et XVI AD DAMASUM.

A Sucerdate vistime seluten. Manuseripli omnes
legunt, a Sacerdofe victimn Saluiem, o Pastore, etc.
Editi vero, victimem saludis.

Fine determinat, Editi, disterminad j sed omnes
Mss. codices legunt, determingt. Encharisliam porro,
sanchum Domini prisci vocabant ; et mutuo eam sibi
mittebant in signum Gatholies eommunionis.

Ab Arigiorum Presule. In pluribus Mss, Ga
bus ila legitius, ob Arienoram prole. Cumpensibus,
ete

Crucifizam mundi salutem. Die quoque legunt
Exemplaria vetuslissima, per crucifizam meendi sa—
lutemn, per homousinm Trinitotem.

Ne obscuritas loei an oo dego, fallal bajulos. Editi
optimam Mss. Codiecom mutarunt leetionern lige
modo, abscuritas logi i guo dego, to fallat, per ba-
Julos Titterarum, ete.

Per niccessarim firdet. Tta lezunt exomplaria Mss.
excepto vetusto Godies Cluniacensi, qui retinet se-
quentem lectionem, per necessarium fidel nostra de-
cus passionums ita qui Apostolos honors sequeris,
ele.

EPIST. XVII. AD MARCUM.

In quamplurimis Godicibns Mss. inscribitur haee
Epistola: Ad Maroum Preshylerum Caleide, n ve-
tusto antem Cluniacensi jam laudato, ad Mirdtin
Episcopun: Galeida., Falso itaque vel Coledensum,
aut Teledensem Presbyterum dixerunt editi Jibri jet
Latino et Gallico sermone. Erat porro Marcus Pres-
byier vel Episcopus Chadcidés urhis vel regionis, ad
quem gitinebat fidem sgnoscere Monachormm de-
serti Chaleidis.

EPIST. XVIIL. AD DAMASUM.

Quumuis sint eruditissimi. Origenam intelligit, de
quo Epistola ad Pasmmachium et Oceannm hae ha-
Y6t « In lectione Isaiz, in qua duo Seraphim cla-
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mantiadeseribuntur, illointerpretante Filinm et Spi-
ritum Sanctum, nonne ego detestandam expositio-
nem in dug Testamenta' mutavi ? Habotur liber in
manibus ante viginti annos editus. » ete,

JOD HE, JOD HE. Miror silentinm Erasmi et
Marianiin locisobscurieribue Hieronymi; nihil enim
de Nomine Dei Tetragrammate invenire potui apud
hujus modi editores gqui seepins tamen frivola scho-
liis ac notis illustrant. Seiat itaque lector curiosus
Hieronymum his respexisse ad nomen Dei ineffabile
quomodo seriptum legebatur in Grzcorum libris,
1hi in hune modurn edi solitum Huit, nm. Ex hoe
sorihendi moda, atque fllnd nomen legendi potuit
dicere Hieronymus nomen Dei ineffabile et Tetra-
grammaton seriplum esse per JOD HE, J0D HE
sive duplici TA. Consule que a me dicta sont Prole-
gomeno 1T, num ¥1. in Tomao 1. et deinde fomo 11,
col. 281. Vide etiam Epistolam ad Mareellam col.
705, ejusdem Tomi T Editionis nostre.

Septuaginte : Bt missum est. Pars isthee expos
tionis Visionis Tsaie, eodem tempore eb eodem loco
seripta est quo superior expositio, quam non absol-

una tenore Hisronymus, propter dolorem oeilo-
rurm, et quia notarius, qui ceratis tabellis excipiebat
verha diclata a sancto Doctore, explicueral ceras,
quandes explanatio jam pervenevat ad hune sequen-
tew versienlum : kt missum est ad me, ete. Una ita-
que Fpistola, sive brevis Trastatus eonfitendns es
ox dnabus partibus constans, et per diversa inte
valla dietatus. Unde in Ms. Codice iTolosano Gon-
wentus 5. Dominici, totus iste Tractatus suo ordine
positus|reperitur indivisus, sub eodem numero, qua-
si una et singularis Epistola.

Symmachus. Omittunt Editi libri Jectionem Sym-
machi, quam refinent omnes Mss. codices, de qua
paulo post meminit ipse Hieronymus.

EPIST. XIX. DAMASL

Dilectionds fuz est. Aliquol Mss. Godices sic le-
gt post vocem profering : Studium ergo dilectionis
twr deprecor, uE ardens, et

Ambiguitatitusgue supplosis, Editi libri, pro sup-
plosts substituunt serupulesis, id est ambijuitati-
busque serupulosis.

EPIST. XX. AD DAMASUM,

PHEDUTH interpretatur. In eunetis Exemplaribus
Mss. mutatom est nomen istad in voeemn EPHOT,
eum propier aliquam affinitalem verborum, tam
propter imperitiam velérum exscriptorum, quibos
notior erat vox Ephod quam verbum Pheduth, quod
non intelligebant.

Lector inveniat. Ha legimus in omnibus Mss, Co-
dicibus. Edili inter voces Lector el inveniaf, hoc ha-
bent additamentom, gui sequatr.

In Latino mutare videammur, 1d est, in Latinum
sermonem  transferendo mutare videamur verha
Grazcorum Interpretum, Adquile, Symmachi, Theo-
dotionis et Quint= Editionis. Quod non intelligen-
tes Editores antiqui posuerunt, in Latino et in La-
tina,

Ponétur 8. Hune locum ita restituimus ad fidem
Exemplarium Mss, prascipue vero suctoritalc Codi-

cis eximil, Monasterii 8. Cygiranni. De quo Hiero-
nymi eontextu ignoto Erasmo atque Mariano au-
diendns ipse Trasmus ‘in ‘scholiis sais. Hic locus,
inquit, in emnibus Exemplaribus ita depravatus est
ut non possim liguide conjicere. Quanquam ex ele-
mentorum vestiziis, ita legendum arbitror, Acfszus
&g Bvz, id est, deprecationis ut @ve, qua vox apud
Greeos aliguando est obsecrantis, prasertim apud
Poetas. Vernm hane conjecturam meam protinus
rejiciat qui probabilius alignid invenerit. Quidam
aseripserat post verbum - ponitur, oyeshuot

gis suam, ut opinor, conjecturam quam exempla-
ria gecntus. Heee Brasmns, quem si Marianns imi-
tari voluisset, verbum ayechizoreed; protinus abje-
ecisset 3 sed nan foit editor perdilizens, nnde futilem
nescio cujus eonjecturam nobis obtrudit, guasi sin-
cerum Hieronymi contextum.

Interjectionis porro Hebraice mim Anna; sive
Mas cura Aleph ab initio, non exprimit sermo Lati-
nus in Volgata Editione Latina Psalmorum ; sed Hie-
ronymus illam expressit in suo Psalterio Latine ex
fonte Hebraico derivato; habet enim: Obsecra Do=
wng ; salva, obsecra; obseero, Domine ; prospevare, ob-
secro. Ubi vides Anna quater ex sum obsociro; et
consequenter, quater in Hebrais voluminibus. fiisse
positum terapore Hieronymi, ut hodieque exstal in
Exemplaribus Massorethicis,” Diligentins ifaque con-
textum Hebraicum Psalmorum conferebat Hierony-
mus guando Latinam interpretationem adornavit,
quam dum gcriberet adhue junior ad Papam Dama-
sum. Nisi dixerimus in ejus excusationem, varias
faisse tunc lemporis lectiones Codicum Hebrezprum
quod facile erediderim.

A Daming factum est. Puleherrimnm genuinnm=
que totum hunece contextum retinent Codices Mss,
Cluniaesnsis maxime, quem secuil sumus, addentes
solunimaodo gifk ex alio Godice, cum alii legerent
st. Editi ante nos libri hoc modo depravate 1
« Et_quando silentinm volumus amp:
dentibus spiritum coarctamus el eogimus insonands
seilicet sibilum: ita et Hebrei, » ete.

Eatremum prioris. Hieronymi genuinum istum
loeumn mutant veteres editores in alium falsum ac
imperitam, lezunt enim contra fidem omninm Exem-
plarium manuseriptoram ¢ « Aleph namque Kttera
prima verbi sequentis, extremam verbi prioris Jod
inveniens exeludit. » Nam in NaN 7T Hostach
anng, littera Jod non est extrema prioris verbi; sed
littera Adén, ut retinent econstanter omnes Codices
Mss. Error hinc natns quod Erasmns et Marianns
non attendebant animum ad consuetudinem Hiero-
n}m\ qui Aleph ot Adn habebat pro vocalibus ; nnde

OST, dicit Adin elisum, quod sommm Jodt
:ﬂcm A hnhere.t in hac Voce

OSANNA BARRAMA. Ticet legat Hieronymus
cum elisione Osana Burrame. allamen apud Mat-
themm lemebalur, sicut in Psalmo widSm hesich
amni. L rro. barrame juxla rwtﬂah hodierno-
rum Grammaticorumn docentium i e emphaticum,
sive articulum affici pafahl id esl o vocali, sequen=
te daguesh, ut in =397 heddobor, verbum; hune
vero artienfum swpius exeludi per litferas serviles,
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quée nsurpant illins pimetum. V. g. {723 haechoben,
pro 1037 hehacchoben. Sic ergo Hlomn]mns lege-
bat s 2T M2t OSANNA BARRAMA, pro be-
barama. Supra antem legebat quidem ﬁmsr.'m eam a;
sed nen duplicabat litteram 5, juxta morem hodier-

2 bassem. Id & exploratum foisset imperito
Joanni Clerice, non ineplus fuisset defensor aliorum
imperili= qui posuerunt in Quwstionibus Hebraicis
8. Hieronymiin Genesim beben, in filio, pro baben,
vero et genuino.

Fictum ferve sententiom. In quampluribus Mss,
Godicihus legimus, quam de alisne lingua fiatam
alibi falswmreferre senfentiam. Hine lectio duplexin
editis libris, fietam falsumgue roferre Senbendiom.

EPIST. XXI. AD DAMASUM.

Quare hic pecoatores recipit, Tta logunt omnes Mes.
Codices: nee licet Mariano mutare hane lectionsm
absque auctoritate exemplarium manuseriptorum,
quamyis in Valgala posilum sit: Quin hie, ete,

Marous quogue in endem. Erasmi Editio addit hic
ad peaitengiom. Quod additamentum legebatur in
Exemplaribus Versionis Ltalicn, ut videra est in
nostra Italica, veteri Vulgala Latina quam nuper
edidi.

Pendens ex Israel. Kihil alind lego in Mss., Exen-
plaribus hijus Epistole : quare non laudo Marianum
qui addidit vocem filfis, quia Tertullianus lib. de
Pudicitia eap. 9. exhoc loco Deuteronomii legebal:
Non erit vectigal pomdens ex filits Tsiast.

Faais autam Hune locum non resti-
tuit Erasmus, ul putabat, sed depravatum edidit in
eontextn et in liis. Marianus nec diligentior
Erasmo, neo felicior nova depravations sic eum cas-
tigat: Fames autem perd Swrdozws Topopo. Bxsdow, pro-
ductio, extensio Prias fscdosuclegehatur, sed falso.
Hoe est, non solum dictumn fuit quod fasta sit fa-
mes; sod quod valida etinm fames fasta fuil, cum
extensione quadam scriptum est, Hucusque HMaria-
nns. Deus bone, qualem habermus Hieronymum ve-
teribus Editionibus ! Nihil est certe gpenuinum, ni-
hil scepius Hieronymianum in illis; sed pleraque
conficta falsaque, ul ex presenti loco manifestum
esse poterit, quem loeum restitui subsidio decem
Exemplarium Mss,

EPIST. XXII. AD EUSTOCHIUM

Super huwmeros hyjacinthing leng. Locus omning
corruptus in editis libris, qui legunt: Bi per hume-
705 hyacinthing g forte valitans; vel: Bf per hu-
meros hyacinthing ena Mavorte valitans, Nihil exs-
tat in exemplaribus Mss. de hyacinthing lena, heo-
que verba conficta sunt ab iis qui contextum non
intellexerunt. Legendum itaque: Ef super humeros
Muforte volitans. Est autem Maforte, vel potins Mar-
phote, velum scricum tenue, guod nunc vocamus la
cogffe, in Vasconia vero i Marsovile, quod velum
in Virgunculis est album, in aliis mulieribus ni-
grum. Volital swpius super homeros cum caput la-
xiug ligatum est. Hoe nomen derivatum non du’
i0 a Greea voce ‘u’,;"i_‘ quee formant ot faciel pulohri-
tudinem sonat. Nam adbibetur istud ermamentum
ad componendam lfaciem mulierum et virginum.

Qui volunt Maforte vocem esse Bgypliam, non sa-
tis attendunt Hieronymum Rome seripsisse hune
libellam, et de Virginibns Romanis foisse locutum,
non de Monachis Egypti

Humilis sedeas. In Mss. Godice Cluniacensi legi-
tor, dn hwmili sedeas loco, ssmbeils te, ete. Alii non
pauci legunt, humi sadeas soabelly e, efe.

Et nudi impatientio. Exemplaria tria vel quatuor
Mss, ef nudi ad impatientiom frigoris pedes.

Prabat, et altilis geronepopam. Locus obscurissi-
mus et qui restitui vix possit subsidio veterum li
brorom manuseriptorum, Neque tamen dubitave-
rim genuinam esse leelionem Godicis Clunlacensis,
sivera est in antiquis Exemplaribus | sensus enim
hujus lectionis mentem Hieronymi nobis reprasen-
tat, et in eo'consequentia sermonis perspicna mihi
videtur, Prandivm, inquit, siderilus probad, ef al=
tilis gerouepopam quz vuljo poppeze neminaie,
Certe [si | geronspops sive gerontopopa, fuill senum
puls sive eibus confectus ex sucto aliilis pingui el
farina triticea, qui vulgo diceretur pappezo, Clu-
niaconsis Godex vetustus et oplim= note refinet
fere quod Hieronymus edideral, Jam quiz nesciaf
Pappam esse puerorumcibum sive pultam, el pappare
idem signifieare quod ribam sumers 7 Persins Satyr.
3. ¢ Bt similis regum pueris pappar& minutum Pescis,
et irafus mamine lallare recusas 7» Hie pappare mé-
matum significat pueroriimn puftem, quam el nos pa-
pet dicimus, ut ante nos viri doeti ohservarnnt apud
Calpinum. Sicut autem cibus ille antiquissimus (uit
ex farina, aqua, melle seu caseo, et ovo decocto fae-
Lus; ita pultes senum potuernnt ex farina et juribus
altilium confiel ¢t carnium celerarum, unde senex
lmpmmmzs prandinm et ejusmodi pultemn\dnnhus

ilis etcarnis pmbaw solitus fuit. Hoie lectioni ac

Mss. Codices, legnnt enim om-

nes :\ccusalivum casam, opepan et pepan hoe mod
Prandivm nidoribus probatl et altiles vulgo papi
nominatur ; vel, et altilis genere pepam vulgo papizo
nominedur; aul denique, et alfilis g pepm vul-
go papizo nomiaiur. Cluniacensis Godex quem se-
culi sumus, addit super vocem pappezo, vel papio.
Aliam lectionem mihi subministrare inpromplu fuis-
set, si quid de antiquis lectionibus mutare volmis—
sem : ita vero legendum I‘OH}IQO!?!“ salva superiorl
lectione, ﬂ'ﬂn’ﬂ!im nidoritus probat ut altilis gero-
nepopt, quas bulge pappezouacupatur. Certum nam-
que ac exploratum miki est ab adolescentia upupam
aviculam spureissimam, quam fimus boum et ster-
cora delectant, prandiom nideribus probare, et pree-
peti penna volitare in prata ilia qua bovinis infecta
sunt fimis et stercortbus, Potuit igitur Hieronymus
senem, ¢l inimica castitas, inimica jejunia, dicere
geranepupan vel geronepepmn, ques prandinm nide-
ribus probaret, id similitudinem upuparum velerum
nidoribus et fimis gaudentium. Siad Greeas voves
cofgere voluerimus ct lingn peregrine . ausilia
(quzrers, tertia hocee diverse modo legendum erit:
prandism nidoribus  probut  albiles vépwvd sémma;
vulgn pappizo nuncupatur, Hoc est, senex ille, ve-
pter popa, gulosus et insatiabilis, probat altiles
prandinmigue nidoribus carnium ae fome, et k-
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benter aceurrit ad popinales delicins. Hee sunt,
ni fallor, gue possunt excogilari ad restitutionem
hujus loci. Hineque yvideas frusira laborasse eos qui
per juniores groes hunc loeum mullis sermonibos
restituere et interpretaristuduerunt, Ceterum upu-
pa qua vulgo pappezo dicta erat apud Romanos
secundum lectionem secundz restitity unc di-
citur laplupe apud Vascones ; aves enimcristatas plu-
mis, vocantaves plupadss. Venatores easinsectantur,
quia obesa sunt et pingnes, et capiuntur ultima. 25
tate eum ficedulis et emteris aviculis que hoe tem-
pore valde pingnescunt. Ne quid vero desiderari
possit post dinturnam meditationem nostram et la-
horem improbum, addamus et quartam hujusmodi
lectionem guee sensum habet oplimum @ Prandium
nidoribus probat el altiles, vulgo papezo nunsupati.
Vocabatur valgo pappezo, id est pappedo, quod nos
Gallice diceremus, viewr gourmand, ant, pére-gour-
mand; sicut in proverbio dicimus, un vitur singe,
un vicuz barbon, ut wieil ivrogne, un mailre doro-
gk, 51 guis meliorem ac veriorem invenerit resti-
tutionem, libenter suspiciemus, modo doceat et non
detrahat. Meminisse eliam juvat lectionem hane ul-
timam esse Codicis Colbertini nwo. 2397, gqoi cum
omiserit vocem geronepopan videtur nonnihil cor-
ruptus, 'quamvis aliunde oplimum sit exemplar ae
vetustum. Ex eodem tamen post inextricabiles dif-
ficnltates, et isto modoe legendum censeo: Pran-
dium nidoribus probut ef alliles yiauy & wdrnss, vul-
g0 pappezo nuncupatur. Nulla est tam facilis etex-
pedita lectio sive in verbis, sive in sensu: nam
senex eratille Clericusqui prandinm et altiles nido-
ribus probabat, unde dicitur geron o poppas, Gallice,
ee viewx pops idemque vulgo papezo per jocum et
contempium nuncupabatur, sicut infans dicitur pu-
sip-apud veteres Latinos,

Quad Bemoboth dicunt. In Mss. Codieibns hee vox
non une modo seribitur, in quamplurimis legimus
HRonnuath, in aliis Remneroth, vel Remnoth. Tertium
istud Monachornm genus vocat 8. Pater noster Be-
nedictus Sgrabaitartm ;) et quartum genus addit vo-
cans illnd gyrovagum, Heguls Capite 1. Lesat qui
voluerit Cassianum Collatione 18. quz est Priamo-
nis, cap, 4. et cap 7, ubi de hisce Monachis dispu-
tatur. Quod autem sequitur dn nestra provéncia, non
intelligas in Pannonia Hieronymi patria, vel in Tta-
lia, sed in Syria vel Palzstina, ubi vitam Monachi
primum professns est Hieronymus, Consule Sulp.
Severum in Dialogo de Hierenymo loquentem.

Ut nema dehabeat. Omnes Mss. Godices, nullo ex-
cepto, hane retinent lectionem : voce quoque deha-
bere ntuntur antiqui Scriptores lib. 3. de Vitis Pa-
trum cap. 20. Marine st dehabent, ef egentiores sunt.
Ubi vides deliabere, idemn csse quod ménus habere,
et non valde habere, ut "putavit Marianus. Sensus
itaque Hieronymi hic est, ita ccconomus universa
in Geenobio moderatar, ut nullus indigeat rehus ne-
cessariis, nemo quid postulet, nemo minus habeal
quam necesse sit. 3. Benedictus, qui plura. Regnl
suw Capitula ex hoc loco contexere videtur, sic
habet Cap. LV. de Vestimentis et Calceamentis
Fratrum : Denfur ab Ablate omnia qua nécessarin

cunt; et ommis quferalur neeessitafis  emeusatio,
Novem mensibus. ITn Codiee M. Cluniacensirecen-
Hor winus fevent postit pro decem ; sed prima ser
toris rany positum fuerat decem, quod catera reti-
nent Exemplaria vetnstissima. De noverm  aufem
mensibusvel decem,'quibuz infantes in utero gestari
solent, vide Medicos et rerum naturalivm Seripto-

sicut umbraculum dn cords fup. Multa
Pos it{codex Ms. Bibliothees Dminentis-
simi Cardinalis Chizi ; sed. cum sint manifesto sup-
posititia, ea negleximus.

EPIST, XX1II, AD MARCELLAM.

De suis soceulis detrahentom. Falsam hoe loco sub-
stitunnt lectionem editi libed, ef veram ponunt in
margme vel in notis{Et vero quid signifieat desigria-
tum Consulem de suis swculis detralunte aut debra-
hentem ? Restitoenda igitur codicam veterum ectio,
« Tertio, ut designatum Consnlem, de suis soceulis
detrahentem, esse doceamus in fartaro; » (ria snim
ostendebat Mieranymos desanetaLea, primum quod
gandiis universorum essel prosequenda que jam in
ceelo coronam acceperat virtutum, Secundo vila e-
Jusdem breviter explicanda fuit, Tertio docebat Pree-
fexfatum Consulem designatom, qui quendam de-
fraxeral de socculis Les, id esl eam conlemplui
habuerat, esse in tartaro, dum illa sterna beatitu-
dine fraeretur.

EPIST. XXV, AD EAMDEM,

Tuterpretantuy wzvby. Pro hae voce aliam ab ipsis
eonfigtam posuerunt Erasm. et Marian. nempe dhw-
pov, cojus nollum exstat vestiginm in Mss. exempla-
ribus, quee conglanter legont lwaviv, licet aliguantu.
lnm corruptum sit in gaamplurimis, ubi etiam falso
additnm est, Sive dxavoy ol SI0E dravov.

Aquila eaeveitiun. Ms. Claniacensis, Aquila o
Theodotion, exercituum, franstulsrmt.

ESER TEJE. 1dem codex hic legit, ASER TEJE.
Consulesnpra Annotationes nostras eol. 274 el seqq.
ubi fusius disputatur de deeem Nominibus Dei.

Noitiri sevpiyprppor. Quamplures Mss. Codices,
tetrugramum hahent,

Non inferpretatune ponitur. Errorem tam Mss.
ediforum librorum hoe loco castigavimus; in illis
enim falso aniea lesebatur sine partienla negativa:
Et in Ezechislinterpretatum ponitur ; cum legendum
sit, non inferpretatusn ponitur, seilicet Ezechielis ea-

v £0% Ba5Sal hahodiros, qUd-
addni loguentis. Quod Symmachus el
Theodotion redduont | auod, tomifin Dk
exstat, 17 Saddad inter-
v, ut confingunt
Erasm. et Marian. snpra,

Athenns, Thebas, Salongs. Tn omnibus fere exem-
plaribus Mss, heee mendose leguntur litteris Grecis
AIGENAC 8EBAC CASONAC.

EPIST, XXVI. AD FAMDEM

Hebrzos, lagitur. Hebraica verba sunt isthze 12
b Ay ane, quee in editis antea libris sic le
guntur, halleluia chi fob samra, pessime z zain, per
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s legentes. In exemplari Hebraico Hieronymi serip-
tam fuisse videtar. V07 2ammer, non T35 zamera,
ut hodie legitur.

Pro EJELETH. Titults est Pealmi 93, de quo
plenius disputstum. est suo loco, in Notie ad Ca-
nonem Hebraice Veritatis. Consule Bibliothecam
Divinam 8. Hieronymi a nobis edilam. Notandum
aulem, pro Ajeletk, in omnibus Mss. codicibus legi
solitam, pro meleth; quia lifteram m, et diphthon-
gam aifacile confandunt veferes exseriptores.

Ultrondds puters mercar.

ocatius Epistnlaramiiib, .
Epist, 2. ad Juliom Floran :

Multic fidem promissa Tevant, ubt plonius mquo
Luudal, nenles qui val evirudere meress.

EPIST. XXVIL. AD EAMDEM.

Gallicis Cantheriis. Plautus in Aularia ; Sind vilio-
#es Gallicts Cantherils, Cantherfus vero est equus
casliatus, ita appellalus quod semine eareat, Nes-
cio an respexerit Hieronyinus ad id quod refertur a
Tito Livio, Decadis 111 lib. 5. de Jubellio Tanrea
equite Campano, el de Claudio Asellio, equite Ro-
mano. Hine enim natom yolant rustienm proverbinm
Cuntherius in fossa. Sunt gni potent hoe loco nota=
ri Palladinm Galatam, qui studiose detrahebat Hie-
ronyma propter Seripturarnm translationem novam.
Certe in nonnullis Mss. Codieibus antiquis simile ali-
Yquid reperi, nemoe adnofationem istam, vel in ipso
contextu, vel post contextum : Eraf emim Gollus
gui de translatione defraserat. Consule que diximus
Tomp 1[I in cap. 4. Jone Prophetz, ubi Canthe-
rius reprehendit Hieronymum, Hoe vero logo ali-
quem potius Montani Sectatorem subtiliter notatom
puta, quam Palladium Galatam hominem Grecam
qui vix hoc lempore notus fuit Hieronymo, Vide
Epistolam XXVI. de Semiviris et abscissis.

EPIST. XXVIIL. AD EAMDEM.

Quid prodest a4 Zpyoixdweny. Depravatum prorsus
hune locum restituimuos adjuti presertim Mss. oo-
dicibus duchus, uno Clomacensi et altero San. Gy~
giranne, qui retinent puram ¢t integram vocem
Egysduiurny, guam Erasmus divinando mutaverat in
imawazdy pz, Ergodioctes autem dicilur qui urget
opus, sicut Marceilaurgebat Hicronymianas lucubra-
tiones. Consule Editionem Graecan LXX, Inferpre-
tum Exodi 1. 41 et 3; et Epitaphinm Nepotiani,
quem Hicronymus voeabat fpyofivrny ; sicuft Ori-
genes Ambrosium vocat in quadam Epistola, quia
Armbrosius ineredibili studio quotidie ab Origene
opus exigebat, Videsis Catalogum Script, Eccles. in
Hippolyto.

Stepe lquarens eaugas. Ex hoe loco notam ac ma-
nifestam habuimus Epistolam Origenis nondum edi-
lam, gquwe cum diversis opuseulis in Psalmos des-
eripta Iagitur in perantiquo codice Ms, Grizeo Regim
Bibliothecw, sed absque inseriptione et auctoris no-
mine. Hanc Origenis lueubrationem quidam nosiro-
Tum editurns est aliquando.

Post AMUDA, Origenes in supradicto opuseulo,
pevd 508 duolia, id est post amuda; quod legunt etiam
Mss. codices Hicronymi nullo excepto. EX qno ani-

madverlimus universa Hebraica vocabula depravata
legi apud Frasmum et Marianum, qui pro Origene
et Hioronymo nobis Massorethas obtrudunt legentes
amindein,

FProquoapud apud Aguilam. Male in Editione Erag-
miana legitur pro qis Aquis. Nam praterquam
quod exemplaria Mss. Hieronymi relinent pro qus
apuid. Aguilam, Origenes ipse sic habel: ave 2
woUtoy Tapk udv Nadha, pevd fupedy, val milewoy, wl pa-
Zawpzy, =0 aisl, hoc est pro g apd Aquilam, posé
clypewm, el Bellum, et gladium semper,

Post TMALAMA. Latini codices omaloma, vel
omalaema, quia Veteres'promiscue accipiebant ot le-
webant ow pro o, et o pro me. In Graeo Origene
legimus fugshonz, umalome, ut ego restitui; Erasm.
et Martian. corruptissime, umilhame,

ANIE ARES. In Greca Origenis, xca th duin az

aak, id est post ande ars, hoe
8k mites terra sela. Laling quogue Hieronymi exem-
plaria retinent anie ares aut ainse ares, 6ive anigres
Unde exploratam habemus antiquos Seriptores 1a-
gisse in Hebreo confextu 1123 398, et non 13y ans
ve orez, ul falso Erasmus el Marianus lezunt

Cujus nos muduimues. Suspicatur Erasnous hoe loco
Iegendum : « Gujus nos maluimus, » in hae disputa-
tione dantaxat prudentem imperitiam seqoi, quam
stultam habere sclentiam nescientinm. Ms. Clunia-
censis retinef quod nos edidimus, plures habent pe-
rifiam sequi, sicut editi antea libri.

EPIST, XXI1X. AD EAMDEM.

Cluniacensiz codex hane Epistolam falso inseribit
ad Damasum Episcopum, et in contextn nonnulla
verba accommodat titulo ementito, ut : Verum totus
in, etc. pro, Yerum tola in, ete.

Tale convivium dosfrine, Idem Ms, et aliquot alii,
confubulationis lux tale gt ;
etinm multi Tegunt hoe modo : Ve fu fote in #rac-
tatilus oceuparts... et Seripturas legere compellis,

Non sunt sugves epula. Ut facilior eloceat intellec-
{us hujusee loci, integrum describam scholion Eras-
mianum, Non sunt suaves epule. Locus hic in om-
nibus ferme codicibus varic depravatus habebatur.
Quidam ita scriptum habebant : « Que non placent
ac redolent. » Mihi conferenti veternm exempla-
rinm vestigia, videtur ita lerendum : « Non sont
suaves epul®, que non placentam redolent, quas
non condiit Apicias, in quibus nihil de magistrorum
hujus temporis jure suffumat; » et haud scio an pro
magistrornm legendum sit magiroram, id est, co-
quornm. Placenta cibi genus est olim in deliciis
habitum. Apicins diligentia rei colinariz nobilita-
tem emernit. Cujus extant et Commentarii nonnulli
de coquendis et condiendis cibis. Hune Plinius al-
fissimum nepotum gurgitem voeat. Meminit hujus
el Juvenalis. Qunoniam igitur panlo superins eom-
paravit colloquium quod per epistolas fit, convivio :
nunc memor metaphors, vocat lectorem fastidio-
sum eonvivam eujus palato nihil sapiat, nisi vehe-
menter exquisitum, ¢ variis eloquentie condimen-
tis eduleatnm. Nam res ipsa veluli cibus est : orna-
menta dicendi, condimentum. Hee Erasmus. Qui-
bus ego addo breviter nullom esse codicem Ms. e
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tredecim ant quatnordecim quos contuli, qui non
legat distinete quod edidimus. Mss. illi sunt, Vati-
eani duo, Remigiani totidem, duo etiam Sorboniei,
unus Rezius, unus Colhertinus, tmus Cluniacensis,
nunus Sang is, nnus Tol Conventus
3, Dominici, unus Sancygirannus, et alter Gollegii
Navarrensis. Hi omnes nullomodo favent Erasmi
conjecturis. Quare ut pro Hieronymo Erasmum lec-
tori obtruderemmus, res ut suntin exemplaribus ve-
tuslissimis manere voluimus.

Sed guis vector. Inaliquot Mss. codicibus, vialor
ef dnlernuntius.

Bi eloquentiom guaris. Similiter hic legunt, i élo-
QUERTIGT (JURTINUS.

It Samuel. Advertat Lector Hieronymum recitare
Seriptorasjuxta Versionem LEXX, Interpreiom ; non-
dum enim novam ediderat ¢ fontibus Hebrais,

Dae Syrus morfificavit. Vaticanus 342. Doco Idu-
mas Syro mortificavit.

Abimelech filii Achitoh. Abimelech legunt nonnuili
codiees Mes. quod apud LEX, similiter scriptum re-
perio.

Esse non possit. Ms. Regius, vestimentum esse non
piossit ; alii quamplures, vestimen(y genus esse non
possit,

Ef fuit in domo Miche, Hunc locum corruptissi-
mum et omnis sansus experiem voluit Marianus
contra Des. Erasmum, quem carpitisla annofaticne
sequenti : Corruptissimus antea erat hic locus, et
omnui prorsus carebat sensu. Restitutus est autem
LXX. interpretationis, e qua ille havstus es?, ope,

Sie enim illi habent Judienm 47, nbi hec historia
invenitur; =zt d oixac Mepa, abra oliac € id est
Micha domum suam illi Deo saeravit, dedicavitque...
Antea tamen ox Erasmi eorruptine, potiusquam cor-
rectione, lezebatur: « Fecit illnd sculptile atque con-
flatile, quod foit in domo Michs ; et vir Micha, st
domnus ejus Dei. » Quod quidnam sibi vellet, ad ip-

sum ut exponeret pertinnisset. Sad ini Erasmum
a Mariano castigatum docent omnes libri, Hebrsi,
Greeel ot Latind, Nam et & in LXX. Romanz editio-
nis posila sit lectio Marlaniea, in manuseripto ta-
men Alexandrino exstat Erasmi genuinus contex-
tus Hieronymianus. Sic igitur seriptum legimus :
Kai yéveso iy 5 olei Meezd. Kat & dvhp Mend, adel oic
%o; Bsod 3 hooest et fuil i doma Micha, Eb wir Misha,
epst domus Ded, (Juem locum explicat Chaldius Pa-
raphrastes, dicens : Et vir Micha, dlli domus erioris.
Sed clarius adhue Syrus interpres: Vir enim ills Mi-
cha hebebal fanwm deorum.

Coarguit tgiter eorwm opinionem. Plures Mss. le-
gunt contrario sensm : Coarguitur corwem epinio, qui
ut dissolubilein facerent quastionem, etc. Sed reli-
nenda ceterornm lectio, quidquid velit Marianus
contra Erasmum. Nam qumstio fit indissolubilis &
dixerimus, cum veteribus Greecis et Latinis, Ephod
ex argento confectum ; quia constanter in Seriptura
Ephed ex lino vel ex auro, hiacyntho, purpura, coe-
co, hissoque confextum dicitur, non ex argente, ut
putabant illi qui indissolubilem faciehant quastio-
Item.

Et sacerdutes Nobe hoo dignitatis suz insigne por-

tabant, Falso hicapud Erasmum legimus: Ef sacer—
dotes Nob bad, id est dignitatis sue insigne poria-
bant.

E¢ veslivil sum imobieny. Editi legunt émogieny, jux-
ta LXX. Tranclatores editionizs Roman ; sed nolinz
est codex e quindecim manuscriptis qui non reti-
teat ezsddrmy, vel dzevideny. Codex Monasterii San-
cygivanni, legit ENUNAITHN, alil YOENAITH vel THE-
NAITHN. Hane quoque leetionert: Ersvideny invenio
in Ms. Alexandrino LXX, Interpretum. Unde mu-
tandam minime censeco; et si Smofizny meling res-
pondeat explicationi Hieronymiana subtunicnlon ; et
infra dicatur LXX. interpretos posnisse GzeSitny et
imwplfa. Nec refert quod in Mas, codicibus legamms

Bz, quia imperiti exscriptores antiqui mutant ¢
in ¢, ut ypenduma pro ependuma.

Quod illE dzof trupiia dizerunt. Quantum
hic locus torserit B iligentiam, palam csse
testatur in scholils, dicens: Mirum quam hic locus
sit depravaius in omnibus exemplaribus, Arbitror
autem legendum ad hune modum, ne Lectorem
tamdiu torqueam guam ipse tortus fui, Aquila an-
tem, quod illi ludmoy dixerunt ef éxlgfauua,id est
vestimentum el sublervestimentam, 2vfupa dixit et
émvdvBupa, quod sublunica est, et quod Hebrzo ser-
mone vocatur mail, S dnéviups, id est superiorem
tunicam, émopi; vero, quod Hebroiee digitur Ephod,
cum supéerins pallinm significet, ete. Hanc emenda-
tionem in multis peccare docet Marianus Vietorius;
sed neeipse felicior in restituendo hocee loco fuit,
quippe quod imitetur sepins Erasmurm et Lectorem
incertamrelingnat gennine lectionis Hisronymiana,
Nos subsidio quindecim exerplarinm Mss, purum
reprpsentamus contextum : non dicam antem enm
quanto labore, ne eum insolenter extollere videri
possim apud emulos.

Audiens bar. Meminit hujus erroris 8. Hierony=
mus lib, 3. Comment. in Zachar, cap. 12. Sanctus
autemn Augustinus legit For vel Bad Quast, T01. in
Judices, Gonsule loca, si volueris.

PHESTA significantius exprimatur, Manuseripti
non pistha, sed effertim et efferth, vel efferthain le-
gont. Cluniacensis effertain signeficantiug exprima-
tur ; Sancygirannus, resiam significantiug erprimi—
tur 5 Ex tot ae tantis depravationibns voeis Hebrea,
satis perspieuum esl legendum esse phestalin sin-
eulari, INEE, quod hodie pistha legant, vel certe
in plurali D NWD phesthim, juxta effertim et effer-
thaim, pluralia in exemplaribus Mss.

Ouin ulisumque cum has littera soribitur, Bx hac
Hieronymi observatione discimus multa faisse in
veteribus exemplaribus Hebrais diversa ab iis qua
leguntur in eontextu Massorethico hodierno ; nam
nomem Cherulim, quod Ezechielis capite decimo si-
gnificat animalin, swpissime soribitur sine vau in
hune modum 0273, Hoe ideo monemus, ut sciat
Lector prudens verba Hebraice in Operibus Hiero-
nymianis minime restituenda esse juxta lectionem et
punctorum vocalium definitionem Massorethicam,

Quam vellem nune tibi. Tind explevil votum in
Epistola superior] ad Fabiolam, et de habitn Sacer-
ditis.

IN EPISTOLAS HIERONYMI NOTE. 593

Prasens pertontator presentem, Mes, presens per-
cumetato preesentem. Sed nulla ibi est sensus mula-
tio, licet preetermissa sit ullima imperativi verbilit-
tera r. Consequenter vero clausulam integram, Ma-
ter communis, ete. omittunt lam edit quam_ plures
Mss, libri. Estautem Hieronyme admodum familia-
ris, ut in Epistola nunc 74: Allinarm communem ma-
trem valers cupio, etc.

Junta Esapict canis fabulam. Aliquot exemplaria
Mss, jurlc Zsopianam fobulum, vel jurlta Esopii
fulndom. Exstat porro apolomus de cane, qui cam
umbram vidissetin agua majorem, dum adeam di-

ducto rictu inhiat, hoc quoque carnium quoi ore te-
nehat, amisit

EPIST. XXX. AD PAULAM.

Nonnulli Mss. codices inseribunt hane Epistolam
ad Marcellom * sed manifesto errore et imperitia
librariorum, quia in Jibre Nominum Hebraicorum,
ad Paulam Scripsisseistam Epistolam Hieronymus
declaravit. Videsis supra col. 51, lin. 46, at ilnem
ipsiusmet Epistole.

Thenlogicen sibi vendicant. Ita legunt omnes codi-
ces Mss. excepto Cluniacensi qui habet Thelogioam.
Falso igilurin antea editis libris legerunt theoricem.
Lectionem Mss, exemplarium nostrorum confirmat
Henricos Valesus Annot. in lib. 4. Histor. Ecelesiast.
Eusebii Pamphili,

Tres wersiculos qui sibi, Unus codex Monasterii
nostri Sancli Andrem secus Avenionem hoc modo
legit, fres versiculos qui sulmeri suni, ete.

Nisi Ethieg. Idem exemplar Ms. neenon Cluni:
cense, retinent guod editi, alterum Saneti Remigii,
wist ab Ethigis ipsis, ete. San Cygirannum, nisi ab
Ethice ipsis exordiis, secundum, ete. Panea legunt
cum editis libris, ab Efhica habuerimus, ete.

Conterat Satanam. Eodem modo Qu:estion, Hebr.
in Genesim, eap. 3. ¥. 15. Et Dominus contaret Sa-
tanam sub pedibus nostes velociter.

EPIST, XXXI. AD EUSTOCHIUM.

Velle hongrare Mapiyrem. Valde hallucinatum re-
perio hoc logo virum docium, qui putavit Hierony-
mum hoe sentire de Pefro Alexandrino, eujus nata-
lis dies celebratur septimo kalend, Decembris. Certe
cerasa Rome non proveniunt in mense Noverbri ;
sed mense Junio circa tempus natalis B. Petri Apos-
toli, quo die missa sunt ab Eustochio com - aliis
munusenalis. Hicitaque Martyrem intellize et Apos-
tolum Petrum, qui Roma passus est.

EPIST, XXXII AD MARGELLAM.

Duas Epistoles. Una ex illis duabus Epistolis erat
eadem que ad Paulam scribitur de Alphabeto He-
braico, cujus initium est, Nudius tertius, etc. Prop-
tereaque in multis Codd. Mss. ad Marcellam ins-
eribitar, i suo loco observatum est tom, 1t Edit,
nostra. Altera vero Epistola superior est ad Eusto-
chinm de Munusculis,

EPIST. XXXIIT. AD PAULAM.

Dumagtur a Demeirio. Hujus Epistole meminit
TOM. 1.

Hieronymus Libro de Seriptoribus Ecelesiasticis in
_Origene, ubi monet Demetriom Episcopum tanta
insania debacchatum fuisse Origenem, ut per to-
tum mundum snper nomine ejus scriberet, Consu-
Lat qui voluerit locum, et Eusebii Cxsariensis His-
toviam Ecclesiast. Lib. vr. ete.

Urbe Romana. In his verbis ansam ealumniandi
s¢ invenisse gaudet Ruffinus Libro secundo invecti-
varum adversus Hieronymum ; sed infelici judicio
hiee retorquet contra sunm Auctorem, ut videre est
infra in Apologia Sancti Loetoris adversus erimina-
torem.

EPIST. XXXIV. AD MARCELLAM.

Acacius dehinc. De eodem in Catalogo Seript. Ec-
cles. « Adolescens, fnguit, Casarea eruditus est;
of ajnsdem postea urbis Episcopus, plurimo lubore,
corruptam Bibliothecam Orizenis et Pamphili in
membranis instaurare conatus est. »

Et PHE. Hic loeus indicare videtur Origenem
Tractatus edidisse in fitteras Alphabeti Hebrai, Mss,
non Phe, sed Fe constanter lezunt,

Tidv Siaroynudruy, Omittnut editi antea libri arti-
cnlum =iy, quem {amen inveni in omnibus Mss, Ex-
emplaribus. G quenter eadem plaria le-
gunt xevzralolpeio,

Reprefiendsre pan audeo. UL probem me nequa-
quarn proprio storoacho servire ; gquin polins co
omii cantione providere ne guempiam ledam, scho-
Tia queedam in Hilari Commentarios super Peal-
muin 126, veritali minime consona prelermitto,
contentus dixisse Anctorem hujusmodi seholiorom
wmagnopere halimeinatum, ac quidquid seripsit eon-
tra Hieronymuns , nulls opers falsum deprehendi
ex sola contentione hujus Epistole cum supradictis
Commentariis Sancti Hilani in Psalmumn 1326,

Ezecutus est. Aliquot Mss. codices, &t alisng érvo-
re diseriius excusatus est.

Semia dxiveos vod. Ia legit Ms. Regius in aliis om-
nibns loeis ferme corruptus, Ceteri quogue Mss. co-
dices retinent eamdem yocem Grmcam, quamvis
paululumn. corruplam in litteris, legunt enim pro
dwiveos, EKONHOZ, aut EKONHOE, vel EKONEDS. Por-
TO VOX dyavh Sigmificat aeutum sive eracufum ; sieut
apnd Hesyehinm Neneavd, dicitur recens eewtus. Hine
intelligas quam falsa sit Annotatio Mariani in hune
prasentem locum, ubi Evasmum reprehendit his

Sexta frowrbéveo vol. Hoc est aculi sensus,
ut ipsemet exponit, el sic habent omnia manuscripta
exemplaria, proplerea opus non est ut pro ea voce
Erasmus ex sua libidine nobis afnwovhypeve:, id est
exacnti substituat. Gerte si viverel nostro tempore
Marianus, audacier eum provocarem ad Mss. exem-
plaria Hieronymi, nullum esse s¢iens prorsus in
Fovnfderon wol  lezatur, cum universa relineant
quod jam observavi.

Cujus hrum. His proxima habet sanctus Athana-
sius Tomo I Editionis nove col, 41224 Unde falsus
deprehenditur scholiastes Hilarii snpra memoratus,
qui patabat elezanten hune sensum ex Hilario de-
promplum.

CHAPHACH Editi antehace libri leguni justa mo-
rem hodiernum Capheche ; nt sic 2 primo ad ulti-
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murn nullum sit verbum Hebraiewa quod non cor-
rumpant in eunctis operibug Sancti Hieronymi.

EPIST. XXXVI. DAMASIL
Ercitore dispesus, Duo Mss. codices, ecottare di-

.

Bt fieri tabellario. Hune locum mutavil Marianns
et hoe modo contendit lesendum, quoniam Etherico
tabellario ad me remisso, Quam lectionem genwinam
quoque existimavit Baronius in Annal. Eccles. ad
annum Christi 378. Thi vir doctas asserit Hierony-
mnum moratum fuisse Jerosolymis, cum ad eum pr:
senter Epistolam seriberet Damasus, Sed ego con-
{raviam  sententiam argumentis Chronologicis de-
mmonstravi soprain Prolesomenis hujus Tomi se-
enndi.

Noctiwm operds. Quamplarimi Mss. codd. legunt,
furtivis noctium peribus; alii duo, noctium horis.

Etiom s negasses. Editio Mariani, el Mss. codi-
ces non pancl, guod rogare volucram, si negasses.

Lactantii dederas Fbros. Corrupte pro Lactantit,
seviptum est lectitanti in duobus Mss. cxemplari-
hus.

Tjus usque Editi antea libri, ef plurime Epistols
dt ets usque, ete, Sed omnes Mss, retinent quod hic
edilum est.

Philosaphis disputantibus, Variant in hac voce tam
editi quam Mss. libri; plures posuerant dispulandis,
alii disputantie. Sensus exigere videtur disputanti-
Lus, contra sententiam Mariani.

EPIST. XXXVI. AD DAMASUM.

Tnferim jam et ego linguam. Fditt libo, Inferim
Zamen of ego lingudn.

Verwm quitt aeri dinoono. Badern difficultas que
supra in Epistola Damasi ad Hieronymum, quam-
que hand satis expendit Marianus Vietoriug; nam
ipee coniextus Epistolarum cum entiquioribus exem-
plaribus Mss. ac meliovis note, legendum dacet,
spuin hew Dincons ad me misso. Sed de his in Prole-
gomenis nostris abundanter di

4 au: Seysdlaza, Corruptissimus exstal hie locus
in editions Erasmiana, quam proinde merito easti-
zat his verhis Marianus: Vitiatos maxime erat hic
locus apud Erasmum ; legebatur enim afrosysfastl,
ot cibi confestim discussi, id est, ex improviso et
impremeditate discussi. Yernm prater hoc quod hic
deerat qnid ab Hieronymo elucubratum esset, hoc
pst casus guem ab aceusando vocant, et ita verbum
non habebat casum qui eam sequeretur, vox ef su-
perflua etism erat. Error natus quod aliqais Gra-
cg peritus interpretatus prico est valos oot doyeduaa,
hwe tibi confestim diseussi ; mox codici interpreta~
tio admixta est, et pro hee, subrepsit ef, quia La-
ling verbum Grecam fuerat explicatum, Sic enim
CEPOY errorem semper gignit, ete.

Tes fuelliano nostro seitict, Codex manuscriptus

‘bacensis annorum 800.! leyit absque pronomine.
« Tertulliano el Novaliano Latino sermone sunt edi-
te, »

Esrvizzwy fomo. Unus e Colbertinis Mss. Exempla-
ribus, ad Romanos & o

Helirtico confercntes seomons. Qningue Mss, cum
ipso Hebraico digeramus.

Heldomas. Imperitia veternm librariornm  pro
fiebdomas, id est, septimus, substituit Jebdomadus,
Neque melior est Erasmiana lectio hebdomada. Grae-
00 Efdoues est. septimus | e, ni fallor, hebdomos po-
suerat Hieronymus, non hebdomas, guia i88s:a no-
merus est sepfenarius, non seplimos, ut Hierony-
mus interpretatur.

Lucem ipsam ferre. Omillitor vox fremebundus
in multis exemplaribus Mss.

Et furini® mentis agitaiy, Quamplurimi Mss, co-
dicos, Ef furiatz mertis agilatn eum esse infellige
vel, Et furiatz mentis agitafm eum esse infell
git 3 aut, agitatum se esse intellipit, {

Mortis finire oruciatus. Similiter hic habent, com-
petidiose mortis findre erusiaus.

Solvat finterfeetor. Duo aut tres solvad interfecto,
Totidem, absolvat @nterfeetions.

Enoch genuit Trad. Codex Ms. Morbacensis, Enoch
genuit Gaidad, juxta ¥itiosam lectionem Gracorum.
Videsis J. Drusii Henoéh, eap, 4.

Ut in quodam Hebrao. Agnoscit Hieronymas, bis
in hac responsione, voluming Hebraorum apoery-
pha, que utrnm supersint prorsus ignoro.

Sut seclerds dederit, Quingue Mss. eodicss, swis
scelaribus dederit.

Cataclysmum perseveraverit. Aliquot exemplaria
Mss. eataclysmum agua, ete.

Longavitate mororis. Plures Mss. longz vite me-
TOre Compulsus.

Sacrati, in Evangeliv : Sex exemplaria raa nu exa-
rata, sacraf in Evangelio positiany debitorem.

Oty ferme., Non, desem ¢f octo ferme; sed, XVI.
ferms, ponunt quamplures Mss. codices.

Ad Finces. Sex aut septem Mss. hic lerunt, 4d
Amran et ad Pinees.

evbhny Jurte guosdam vocat. Disputant Gramma-
tici atque imierpretes Seripturse Saere, de voee

g sive sevdhnz, que legilur 2. ad Tim. 4. 43.
cujus meminit abundanter Eduardus Leigh, in soa
Critica sacra, pajg. 343. Sed quod Hieronymo pro—
priom, hic tantum proponere debemus. Igi-
tur octo codices Mss. quos ego diligenter et oculis
curiosis lustravi, sic legunt verbum antea dictum,
quod Paulus Phenolem ; vel, quod Paulus Poenolow,
sive Penalem wocat ; unns Monasterii 5. Gygiranni,
quad Paulus Peaulam voeat. Falso itaque legunt. E-
rasmus et Marianus atvivay el szhdwny, cum Hiero-
nymus posuerit gevikmy Grece, aut Plenolen Lating
charaelere.

In Seeerdotio Dei. Omnes fere Mss, codices le-
gunt hoe mode, conmumeraius Moysi in Psalterio,
ad, ete. scilicet Psalmo 98, v. 6, = Moyses et Aaron
in sacerdotibus ejus, el Samuelinter eos qui invo-
eant nomen ejus, » Connumeratur quogue Samuel
Moysi, Jerem. 45. 1. « Si steterint Moyses et Samuel
coTarn me », ete.

Semper ignorans. Lditi libri, et per singulos flios
septem ignorans. In pluribns Mss. consequenter le-
gitur, usque ad David nescit.

Posset oecidere. Hoe loco similiter Erasmus et Ma-
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riamus, ¢f dlm qui postea fratrem, sE°posset, occt-
deret.

Vuw quident. Aliquot éxemnplaria Mss. Vo hae,
vor Jucob est. Alia, Vox, vox Jacob est.

Teneros ¢f bones. Bditi antea libri sie/legunt, doci-
les ef innocentis anima significat. Stola vel vestimen-
tum Esou, ete. Omnes autern Mss. codices nostri
Vaticani, Gallicani et Germani constanter relinent
quod posnimus. Subauditur ergovox sunt, vel sigmi-
fioantur, Hedinasque teneri et boni sensu allego-
rico dociles animz sunt ef innocentes.

Virtutem resurrectionis. Banuscripta non pauca
exemplaria vetustissima et oplimie nols, odore per-
fruitur 3 rgsurrectionis ef regni apéria voce promun-
tiatio.

Appropinguent dies passionis pafris mei. Omnes
Mss. codices ila legunt, eppropinguent, ete. nullug
hahet appropinquant juxta, mutationem Mariani.

EPIST. XXXVII. AD MARCELLAM.
Augustodunensis [Episcopi. Merninit hu-

Epistola secunda ad Florentium his verbis : « Pluri-
mum queso ut tibi beati Bhetieil Augustodunensis
Fpiscopi Commentarios ad scribendum largiatur, in
quibus Cantienm  Canticornm sublimiori sensu ille
dissernit.

i wesse vocabulum. Lrasmus, homonymum. es-
se woreabulm @ pdvipoy porro idem est inod aquivo-
cum, cum eadern vox diversas res significat, ut Thar-
5is nomen hic positum significat Indize regionem, la-
pidem pretiosum el ipsum mare,

TAT litiera commutate. Diverse sunt hujus loci
editiones ; Erasmiana sic legit, Licet Josephus = pro g
littern. mutate Grooos pulel Tarsum appellave pro
Tharsis. Marianus aliter, licel Josephus, pro litfera
mufata, Gracos putat, ete. Ipse autem Josephus An-
tigg. 1ib. 4. cap. 7. de eodem vocabulo hizc habet;
%t g Ty et el wed Biex pevabakidveay, id
ast, eommuiato Tau pro Theta ad vooationem. Qua
hiand dubie genuinan ostendunt lectionem quam res-
titnimus ad fidem exemplarinm Mss,

Cathurng fluens. Altum dicendi genus, eothurnus
dicitur, et usurpabatur apud Trage:dos : unde et Vir-
gilianum istud Eclog. 8. Sola Sophocloo tua carming
digma eothurna, Hieronymus in Epistold ad Floren-
timm videtur favere huic expositioni, dieit enim Can-
tieum Canticorumn sublimiori sensu edissertum fuis-
se a Rhelico Augustodunensi.

Ut nemo posset. Cluniacensis codex addif, dz pos-
Leris,

EPIST, XXXVIII. AD EAMDEM.

Tnscribitur hee Epistola in Mss. Libris, de Conver-
sione Blesillz, Quod quidem recte diciiur, cum in
hac Epistola et de mgrotatione Blesille, et de ejus-
dem eonversione scripserit Hieronymus.

Quz denigue. Hune locum antea restitnimus in
Commentariis sjusdem 5. Hieronymiin cap, 2. Eplst.
ad Titum, ubi ita legendum diximus: = Licel gint
plurime qu nec canos suos erubescunt, et anie
gregem nepotum trementes, ut virguncole compo-

nantor. » Hiesi addatur particula ut, sensus erit 1i-
quidus, il est, licet ante gregem napotum sint tre-
mentes vetule, tamen comunfur et poliuntur quasi
virguneulw, Sine fali parlicula phrasis est ironice
Proposita, frementes virgunsulz ; quasi dieeret, prze
senectute trementes sunt virguncul® quas imitan-
fur

EP[ST. XXXIX. AD PAULAM.

Semdniamis letulem. Tn aliis Codicibns Mss. legi-
mus eodem sensu, Semindomem dn lectulo vallares.
eto,

Seeurn osto. Hoe modo legit Codex Gluniacensis
optimz note. Ceteri cum editis Libris omittunt sen-
Lens, ete. nsque ad eonfdimeus. Nonnulh etiam Te-
gunt, sonfidimus, vera probontes qua disimus; nu.
U 65t Sero conversio.

EPIST. XL. AD MARCELLAM.

Miror Erasmum, et Marianum prasertim, cur mo-
tare voluerint titulum et inseriptionem hujus Epis—
toke ; inscribitur enim in omnibus Mss. Codicibus,
id est, inviginti vel amplins, quos vidi, non Bonaso;
sed Marcellz in hune modum @ Hieronymus ad 8ar-
cellmm de Onaso. Vel alio modo ¢ Freipil de Onaso wd
Mapczilam ; aut quid simile, Deinde falso mutarunt
nomen Onasé in Bongsim, cnm nullom sit exemplar
Ms. in quo non legamis de Onaso el Onasus Segesia-
nusin contextu Epistolz. Fausto vers vocghatur no-
mine Onasus, id est, Chtasimus, vel Onesimus; quod
utilis et decorus sive. respondens intelligitnr in libro
Nominam Hebraicorum ; non a Naso, Honasus, ut ri-
dicule existimantantiqui editores, qui non attendunt
hominem fausto nomine voeatum, cachinno foisse
vexatum ab Hieronymo, propler enormem nasum
vel feditatem ejusdem nasi, Nasus fun videatir in
furiz, ele,

(Onusus Segestanus. Ita legimus in omnibos Msa.
Exemplaribus, neque puto aliquod vidisse Marianum
Victorium in quo Bonasus scriberetur. Erat porro
Onagsus ex Egesta sive Segesta urbe Sicilic, ubi em-
porium est Egestaniom sive Seqestanm.

Quia fausto vecaris nomene. Jam dixi superius faus-
tum illud nomen faisse Onasus quasi [diminutum et
abbreviatum ex Onesimus sive Onesémus, quod no-
men degorum significat in. Libro Nominum Hebraico-

Optent te genervim. Codices Mss. Formosum fe op-
tent gensrum Rox el Beging, Puell, ete.|

EPIST. XLT, AD EAMDEM,

Toto nobis orle congruo. Nolo incusare Erasmum
alicujus doli in hac depravations contextus Hiero-
nymiani; sed vix possum non redarguere Marianum
Victorium, qui Erasmumhoe loco castigare nescivit,
veternm Codicum auctoritale ac consensn subnixus;
legunt enim, folo nobis orbe congruo, et non o an-
g, tempore nobis congruo. Ergo nobis universus ar-
bis congruehat in olservatione Quadragesimz.

Et sepwvirum. Abscissum voeal et semivirum;
quia Montanus erat ex Phrygia, ubi Cyhelis sacer-
doles castrari solebant.
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EPIST. XLII. AD EAMDEM.

Ligna non coémam. Non necesse erat ligna coe-
mere ad arcandum frigns, quia sylva prope Beth-
leem abunde ligna suppeditabat; ot,si emenda fuis-
sent, viliori pretio poterant cotnparari,

In terra. Vale. Qua sequantut in editis libris, non
exstant in Mss. codd. et ab imperitis seriptoribus
ex precedenti Epistola Paula et Eustochil ue quo-
que {ransiata non dubjum est
EPIST. XLVI, PAUL.E et EDST. AD EAMDEM.

Certe si etinm. Ciecrain Verrem in Divinat.
timis & pueritia disciplinis atque srtibus studuisse
el in his elahorasses, si litteras Grzcas Athenis,
non Lilybei ; Latinas Romz, non in Sicilia didicis=
ses,

EPIST. XLVIL AD PAMMACHIUM.

In quamplurimis ¥es. exemplaribuz alins est ti-
tulus hujus Apologie, nempe ! Tucipif Liber Apolo-
geticus ard Pammaecninn ; vel, Epistoln 8. Bierionymi
Apologetica ad Pammachium. Hieronymus antem,
Prafatione Commentarioramin Jonam, vocat Apolo-
gelicim; el Preefstione Lib. T, in Jeremiam, appellat
Apologicm. Legat dem Operis Apologiam quarm
ante annos plurimos adversum magistrum ejus gau-
dens Rema suscepit, et tune animadvertet, ete,

Pullius tuus. B Antoniusapud Cleeronem, de Ora-
fore L, 1. el pro A Cluentio. Consequenter legunt
editi ac plures Mss. Codices, priman causam essevic-
torie, cle,

Roma audive non potwst, Sie legunl antigniores

Mss, Codices : alii cum ed addunl nomen Vie-
tarini, et Victorini Mariyris, sed falso,

Sicuf cohzredes. Hune locum preetextn Valgate
Latine depravat Mananus, legit enim contra con=
sensam omninm Mss. codicum, sicul dispensatores,
ete,

Legimus, eruditissime vir. GodeX unus Ms. legit
in singulari, Legimus, eruditissime uir, ete., quasi
P i solum Hieronymus alloguatur; sed
que sequuntur huic sensui repugnant, Legite Tul-
Hum, etc.

Problematibus diaboli. Plures Mss, Codices legunt
hoe modo: Considerate quibus argumentis ef guam
Tudricis problemata diaboli spirify confexfn subuer-
tuné. Consequenter editi libri sic mutant contextum
Hieronymi : Sedd quod necesse est dicunt adversus eq
qu# dicunt gentiles. Nos vero retinemus quod legi-
mus in octo Exemplaribas manuscriptis.

Quorum Cyprisnum. Nulla fide hoc pro Cypriaio
Hilarinm ebtrudunt Erasmi et Mariani Editiones,
cum omnes Mss, Codices nullo excepto veram ac
genuinam retinent lectionem, Quorum Cyprionus
e seplenario, ele. Errorem Mariani habes confuta-
tum Przfatione in Opers 8. Hilarii Pictaviensis,
edita nuper a Domno nostro Petro Constant.

EPIST, XLIX. AD PAMMACHIUM.

Tipeaepivmaz. Contextom'alinm conlingunt Eras-
mus ef Marianns, legentes verba que in nullo repe-
riuntor Exeroplari manuseripto : ¢ Apologeticum ip-

sius operis tibi misi et quem mposydvnas, et te pos-
cente edidi. Quem, » ete.

Inter veritatem. De solo libro Job in veteri Trans-
latione mutilo ae vitiato hec dicit Hieronymaus; non
de esteris libris veteris Testamenti, ut imperite
notat Erasmns, quiscatet erroribus in notis ad hane
Epistolam Hieronymi.

EPIST. L. AD DOMNIONEM.

Monachum rumigervlum. Ruoffinus non est iste
Monachus; neque ille seipsum prodit, ul multi pu-
tant ex libro secundoInvectivarnm adversus Hiero-
nymum, ubi legimus, « Cum libellos ejus, quos ad-
versus Jovinianum seripsit, reprehendissem ; eni-
dam Domnioni beat® memori® seni, qui sibi hoe
ipsum indicaverat, ipse respondens excasat; et dieit
nullo genere potuisse fieri se errasse, hominem qui
omuinm haberet scientiam. Cum erge enumerasset
vel syllogismorum genera, vel dicendi ae seribendi
artes, quas videlicet ille qui eum reprehenderat igno-
rarel, eontinuo snbjungithoc: Stultus,inguil, quime
putaverim hoe absque philosophis seire non posse, »
ete. Non legas cum imperitis librariis reprehendis-
sém in prima persona; sed in tertia, reprehendissel
quidam, Damuions bente memoriz, ete. De alio enim,
non de seipso loquitur Ruffinus, ut ex verbis conse-
quentibus manifestum ast.

Agukhoyistovs. Erasmus post vocem syflogismos le-
gebat in suo exemplari manuscripto osanoisiods ; no-
tavit proptersa in scheliis suis, forte legendum syl-
logismos w=parivoug nectere, id est; cornutos, Marie-
nus verodicit se reperisse in quibusdam Mss. Exem-
plaribns fu 5. 1d est syllogismos fndissolubiles.
Ne cuiguam detrahamus, sufficiat lectorem monuis-
se nullum apud nos inveniri Exemplar Ms. ubi hec
vax Suzptusous legatur. In mannscripto quidem sancti
Cygiranni codice Latinis litteris legimus, syliogistiis
usianusiteis tecere sel inaliis multis Greeam vocem,
sed cujus vestigia nihil renuntiant de Susgdacous Ma-
riani. Tandem pactus sum codicem manuscriptum
CGluniacensem in quo genuina retinefur lectio, syl-
logismos dmukhosiarous, syllogisimos norn conclidentes.
Vide Synesium epist, 154,

Kt dvrodiiauco;, Hoe loco perperam addita est vox
Grzca & qué in nullo apparet Exemplari ma-
nuserito.

Religionsmmnostram pugnam facere. Codex S. Theo-
derici prope Rhemos, Ef religione nosira pugnam
facere. Editi, ef religionem nostram pagandant fucere.

Awsloyadpny. Gracam voeem relinent antiguiora
Exemplaria, Cluniacense preserlim et alind Monas-
terii 8. Theoderici. Codex unus Sorbonicus legit
Latinam solum jinterprelationem, cui £go respon-
sum dedi ut potui. Quod Erasmus et Marianus se-
quuntur : unde conjicio eos recentioribug usos fuisse
manugeriptis Exemplaribus, ef quidem perpaucis,
ant eerte ea negligentius contulisse eum prioribus
editionibns Epistolarura Hieronymi, Utique quires-
titntas a nobis in hae tantum Epistola voces Graeas
perlegerit, animadverlet quantum distet inter veri-
tatem ot mendacium, inter diligentem acpraprope-
ram vel neglectam editionem.
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Havses 05 auwypapels. Brasmus hand mediocriter su-
davit in restitulions hujus loci; quem ita sibi con-
cinnavil € certissimis litterarum veskigiis ; =iveae
auwypeos pellamus Atfilio judice. Atsihabuisset co-
piam Mss. codicum, facile factu fuisset invenire
quod guarebat ; nam recentiores Laline refinent
lectionem ejus, Talis est Sorbonicus qui legit : Om-
nes qonseripiores pellamus Atfilio judice. Veram cor-
ropta ae viliata  lectio hee est retinendamgue
prorsus illa nobis videlur, quam ex consensu vato-
rum Mss. codicom restituimus. Omnes enim legunt,
whviss of guvypagels; variant autem in ultimis verbis,
alii legentes appellamus, pro appellamur, et w tali
Judice, pro Attilio fudice. Cluniscensis codex melior
ae velustior retinet appellamur, et prima mann ha-
huit Afalu judiee, nunc vero A {ali judice, Hec
omnia docuerunt genuinam lectionem Hieronymi,
wdvees od supypapats appellamur Attilio yudice ; id est,
&l in omnes Seriplores censoriam accepit virgulam
Monachus iste reprebensor Librorum in Jovinianum,
omnes nos non meremur appellart Seriplores, no-
vo isto Attilio censore et judice ; quia, ut inlra di-
citur, nullus est in terris qui ejus eloquentiz non
displiceat.

Gaalonies vel Phormionici vocentur,. Gnathon in-
signis adulator fuit, Phormion impudens parasitus.
His discipulis dignus eral censor Monachus, garriens
per domos et medicornm tabernas,

Puratorum semper ad dites, Hic deesse videlur ver-
bom aliqnod in manuseriptis; legunt enim omnes
excepto Sorbonico, scurrarum est ef parasitorum
semper ad [ites. Sorbonicus codex sensum retinet
perfectum, scurrdrum ésf, el paratorum somper ad
lites, San-Cygirannus e contrario super paratorum
addit easdem litteras, s et 4, ut lezatur parositorum.
In tanta varietate lectionum retinemus pardiorum
semper ad Htes. Ouia heec est natura saurarwm, non
parasitorum, gquorum sepins interest nom liligare,

EPIST. LII. AD NEPOTIANUM.

Nepotiane charissime. Duo ex viginti Mss. Codici-
bus quos hahui ad collationem hujus Epistole, sic
legunt s « Petis, Nepotiane charissime, litteris trans-
marinis, et erebroa me petis, ut tibi in brevi volu-
ming, » ete.

Vel Atellangrum budicra. Atella, Campaniz oppi-
durn, a quo ludi Atellani. Fuit enim in illo amphi-
teatrom egreginm. Steph. Idem legimus in aliquot
Mss. Godicibus ad marginem ; in une Exemplari Bi-
bliothecs Colberting, num 23 7, et in altero Colle-
¢ii Navarrici, ita scriptum reperi: Afella est oppi-
dum Campanie, e quo Atslland dicti, vel inds Afel-
lani. Atellana antem genus est Comediz obscenio-
ris €t |ascivioris; ab Atella civitate Oscorum sie
vocatur, ut testis est Livius libro septimo. Idem 5.
Hieronymus infra ad Sabinianum : « Repertum est
facinus, quod mimus fingere, necsearra ludere, nec
Atellanns posset effari. »

Chameuniz, etc. Chameuniz dicantur humi cubo-
fiones: quam Grecam vocem alibi etiam retinet
Hieronymus, quia Latine haud zafis commode po=
165t exprimi. Xapsi autem intelligitur fumd, sOvh cu-

bile, Inde yauevviz, cum quis in nuda humo cubat.

Nun proderunt efs. Editi post verba proderunt s,
retinent additamentum sequens: « Nonnulli enim
sunt ditiores Monachi quam faerant smeulares ; et
Cleriei, qui possident opes sub Christo paupere,
quas sub loeupleta ot fallace diabolo non habnerant:
ut suspiret eos Eeolesia divites, quos mundns tenuit
ante mendicos. » Nihil simile legimug in Mes, Codi-
cibns viginti, nisi tantum in Ms. veteri eodice Col-
bertine Bibliothees, num. 635. qui habet addita—
mentum, non inira eontextum, sed in margine in-
feriori nee prima manu : unde potuil in recentiova
exemplaria, et inde in editos libros derivari. De-
sumptum est autem ex Epistola consequenti.

Attrita frons. Hie qooque addunt nonnulla, le-
gentes, aftrita frons, cui nunding, fore platent, ete.

Tnopiz providere. Duodecim vel quindecim Mss.
Cadices legunt cnm Erasmo, pouperum operibus pro-
widere.

Iltud Domitii. Nomen Demitié retinent omnes Mss,
Codices ; ilind tamen L. Grasso tribuunt Cicero.
Valer, Maxim. et Fabius lib. 6. cap: 3. It Crassi:
Ego te Consulem putem, cim tu ;e non puies esse Se-
sitorem ? De Domitio vide Ensebinm in Clronicis,
anno Domini XLVL. et Fabinm lib {12 eap 11,

Quinto Gallio. Pro Gallio quidam Mss, legunt
Gailo; sed vetustiores retinent Gallim,

Quanto melius erat. Hujus contextns ordn est om-
nino prposterus in omnibus fere Codicibus Mss.
nam in illis legimns : « EE conscientia repugnante,
pharisaica ambitione cireumdari. Inde pendet Evan-
gelium, inde Grux et Propheta, Fidelis mecum Lec-
tor intelligis quid taceam, ot quid magis tacende lo-
gquar, Tol regnlz, quot species gloriarum. Quanto
melins erat hec non in corpore, sed in eorde ges-
tare ; Dominum habere fautorem, non aspectus ho-
minum, Vis scire. »

Inds Crue ef Prophetz, Tn editis libris Erasmi et
Mariani, fnde Lex ef Pmpﬁﬂm_;_sefl 1':1[:5‘(" nam om-
nes Mss. nostri, id est plus vizinti relinent vocem
Gruz. Quod verbum sensui hujus loci congruit, uhi
queestio est de Evangelio sive Apostolica 4:1uc,r.r-'u-u}1
ut ipse Hieronynus interpretatur. Ineindss in fimbris
ot phylaeteriis Sacerdoturn potuil imago Crucis Do-
minice representari; quare legendum opfimo sen-
si : Inde pendet Evangeliwn ; inde Crup ot Prophe-
tz, sive saora Apostolica doctrine, que tofa est de
Gruce Domini.

EPIST. LIIl. AD PAULINUM.

F, issimam Solis Def issimo men-
sa solis, Herod. lib. 3. Thaia dicto. Val. Max. lib,
4. ¢, 1. Johan, Salisbue. in Epist. ad Henrieam Co-
mitem ; Rodigin. lib, 29. cap. 4. i

Tamen <& Sevipst. Grea hac retinent Mss, Codi-
ces, edili legunt, tamen virtuls oS 5t

Ad Timotheun scribif. Mss. fere ommes Codd. le-
gunt sine prepositione ad, hoo modo: Timotheem
seribit, ete. : f

Té Biyue, viy pefobov Lafina sunt Greecis pcrn?u[;‘
in multis Codd. Mss. seinditer in doctrinam 5 Biypa,
in rationem ef usin.




